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CZ   �Navštivte naši webovou stránku pomocí následujícího QR kódu nebo webového odkazu, 
kde najdete další informace o tomto produktu nebo dostupné překlady tohoto návodu.

DE   �Besuchen Sie unsere Website über den folgenden QR Code oder Weblink um weitere 
Informationen zu diesem Produkt oder die verfügbaren Übersetzungen dieser Anleitung 
zu finden. 

EN   �Visit our website via the following QR Code or web link to find further information on this 
product or the available translations of these instructions. 

FR   �Si vous souhaitez obtenir plus d’informations concernant ce produit ou rechercher ce 
mode d’emploi en d’autres langues, rendez-vous sur notre site Internet en utilisant le 
code QR ou le lien correspondant.

NL   �Bezoek onze internetpagina via de volgende QR-code of weblink, voor meer informatie 
over dit product of de beschikbare vertalingen van deze gebruiksaanwijzing.

IT   �Desidera ricevere informazioni esaustive su questo prodotto in una lingua specifica? 
Venga a visitare il nostro sito Web al seguente link (codice QR Code) per conoscere le 
versioni disponibili. 

ES   �¿Desearía recibir unas instrucciones de uso completas sobre este producto en un idioma 
determinado? Entonces visite nuestra página web utilizando el siguiente enlace (código 
QR) para ver las versiones disponibles.

PT   �Deseja um manual detalhado deste produto numa determinada língua? Visite a nossa 
Website através da seguinte ligação (QR Code) das versões disponíveis.

  
www.bresser.de/P7002531

www.bresser.de/warranty_terms
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   Tiráž
  Bresser GmbH 
Gutenbergstr. 2  
46414 Rhede  
Německo 
www.bresser.de 
Pro veškeré reklamace nebo servisní dotazy se prosím ob-
raťte na informace uvedené v této dokumentaci v části „Zá-
ruka“ a „Servis“. Upozorňujeme, že nevyžádané zpětné za-
slání výrobku nemůže být zpracováno.
Vyhrazeny chyby a technické změny.
©2024 Bresser GmbH 
Všechna práva vyhrazena.
Reprodukce této dokumentace – i částečná – v jakékoli for-
mě (např. fotokopie, tisk apod.), stejně jako používání a šíře-
ní pomocí elektronických systémů (např. obrazových soubo-
rů, webových stránek atd.) bez předchozího písemného 
souhlasu výrobce je zakázáno.
Označení a značky příslušných společností použité v této do-
kumentaci jsou zpravidla chráněny obchodním, ochranným 
a/nebo patentovým právem v Německu, Evropské unii a/
nebo dalších zemích.

   Poznámka k platnosti
Tato dokumentace je platná pro produkty s následujícími 
čísly artiklů:
7002531 7902531 
Verze manuálu: 0724 
Označení manuálu:  
3v1 Anemometr Pro 
Při žádosti o servis vždy uvádějte tyto informace.
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   O tomto návodu k použití
﻿ 

POZNÁMKA
Tento návod k obsluze je nedílnou součástí zařízení.
Před použitím tohoto zařízení si pečlivě přečtěte bezpeč-
nostní pokyny a návod k obsluze.
Tento návod k obsluze uchovávejte na bezpečném místě pro 
budoucí potřebu. Pokud je zařízení prodáno nebo předáno, 
musí být návod k obsluze předán každému dalšímu majiteli/
uživateli výrobku.

﻿ 

   Obecné bezpečnostní pokyny
﻿ 

NEBEZPEČÍ
Nebezpečí udušení!
Nesprávné použití tohoto výrobku může vést k udušení, ze-
jména u dětí. Proto je nezbytně nutné dodržovat následující 
bezpečnostní informace.

﻿ 

	•Uchovávejte obalové materiály (plastové sáčky, gumičky 
atd.) mimo dosah dětí! Hrozí nebezpečí zadušení!

	•Tento výrobek obsahuje malé části, které mohou děti 
spolknout! Nebezpečí udušení!

﻿ 

NEBEZPEČÍ
Riziko úrazu elektrickým proudem!
Toto zařízení obsahuje elektronické součástky napájené 
zdrojem energie (síťový adaptér a/nebo baterie). Nesprávné 
použití tohoto výrobku může vést k úrazu elektrickým prou-
dem. Úraz elektrickým proudem může způsobit vážná nebo 
smrtelná zranění. Proto je nezbytně nutné dodržovat násle-
dující bezpečnostní informace.

﻿ 

3
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	•Nikdy nenechávejte děti při manipulaci se zařízením bez 
dozoru! Postupujte přesně podle pokynů a nepokoušej-
te se napájet toto zařízení jinými zdroji energie, než 
jsou doporučené v tomto návodu k obsluze, jinak hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem!

﻿ 

NEBEZPEČÍ
Nebezpečí výbuchu!
Nesprávné použití tohoto výrobku může vést k požáru. Je 
nutné dodržovat následující bezpečnostní informace, abyste 
předešli požárům.

﻿ 

	•Nevystavujte zařízení vysokým teplotám. Používejte pouze 
doporučené baterie. Zařízení ani baterie nezkratujte a 
nevhazujte do ohně! Nadměrné teplo nebo nesprávná 
manipulace může způsobit zkrat, požár nebo výbuch!

﻿ 

POZNÁMKA
Nebezpečí poškození materiálu!
Nesprávná manipulace může vést k poškození přístroje a/
nebo příslušenství. Proto zařízení používejte pouze v soula-
du s následujícími bezpečnostními pokyny.

﻿ 

	•Zařízení nerozebírejte! V případě poruchy kontaktujte své-
ho prodejce. Ten kontaktuje servisní centrum a v přípa-
dě potřeby zajistí vrácení tohoto zařízení k opravě.

	•Neponořujte jednotku do vody!
	•Nevystavujte zařízení nárazům, vibracím, prachu, trvale vy-

sokým teplotám ani nadměrné vlhkosti. To může vést k 
poruchám, zkratům nebo poškození baterií a součás-
tek.
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	•Používejte pouze doporučené baterie. Vždy vyměňte slabé 
nebo vybité baterie za novou, kompletní sadu baterií s 
plnou kapacitou. Nepoužívejte baterie různých značek, 
typů ani s různou kapacitou. Vyjměte baterie ze zaříze-
ní, pokud ho nebudete delší dobu používat!

﻿ 

POZNÁMKA
Nebezpečí poškození napětím!
Výrobce nenese odpovědnost za škody způsobené nespráv-
ně nainstalovanými bateriemi!

﻿ 

   Přehled dílů a obsah dodávky – základnová 
stanice

﻿
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Obrázek 1:Všechny díly základnové stanice
1 Tlačítko SNOOZE/LIGHT 

(funkce odložení a 
podsvícení)

2 Displej

5



9/26

3 Tlačítko HISTORY (zobra-
zení hodinových záznamů 
teploty, vlhkosti a rychlosti 
větru)

4 Tlačítko MEM (zobrazení 
zaznamenaných dat)

5 Tlačítko INDEX (změna zo-
brazení mezi „pocitovou“ 
teplotou, rosným bodem, 
indexem horka a indexem 
chladu větrem)

6 Tlačítko WIND (nastavení 
jednotky rychlosti větru 
nebo změna zobrazení 
mezi hodinovou, denní, 
měsíční a roční nejvyšší ry-
chlostí větru)

7 Nástěnný držák 8 Tlačítko ALARM (nastavení 
času budíku)

9 Tlačítko CLOCK (ruční nas-
tavení času a data)

10 Přepínač °C/°F (změna zo-
brazení mezi °C a °F)

11 Přepínač AVG/GUST (změ-
na zobrazení mezi 
průměrnou rychlostí větru 
(AVG) a nárazovou ry-
chlostí větru (GUST))

12 Tlačítko TUNE (kalibrace 
základnové stanice a sen-
zoru)

13 Tlačítko ALERT (nastavení 
alarmu teploty a vlhkosti)

14 Tlačítko DOWN/Contrast 
(snížení hodnoty nastavení 
nebo změna kontrastu dis-
pleje)

15 Tlačítko UP/CH (zvýšení 
hodnoty nastavení nebo 
výběr kanálu senzoru)

16 Tlačítko RCC (zapnutí nebo 
vypnutí signálu RCC)

17 Tlačítko SCAN (zahájení 
přenosu senzoru)

18 Tlačítko RESET (obnovení 
všech nastavení)

19 Prostor pro baterie 20 Kryt prostoru pro baterie
21 Stojan, odnímatelný

Obsah dodávky
Základní jednotka (A), stojan (B)
Doporučené baterie (nejsou součástí dodávky):2 ks tužkových 
baterií (1,5V typ AA)
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   Přehled dílů a obsah dodávky – anemometr

﻿
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Obrázek 2:Všechny díly anemometru

1 Větrné misky 2 Horní část krytu
3 Spodní část krytu 4 Silný zcela závitový šroub
5 LED indikátor stavu (bliká během 

přenosu dat)
6 Lamely pro ochranu před zářením

7 Prostor pro baterie 8 Tlačítko RESET (obnovení všech 
nastavení)

9 Kryt prostoru pro baterie 10 Svorka na tyč na spodní části kry-
tu

11 Silná matice 12 Montážní tyč
13 Montážní základna (pro vertikální 

a horizontální montáž montážní 
tyče)

14 Tenká matice

15 Tenký částečně závitový šroub 16 Trubková svorka (protikus)
17 Gumové podložky

6
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Obsah dodávky
Anemometr (C), 2× tenký částečně závitový šroub s maticí, 
4× silný zcela závitový šroub s maticí a podložkou
Doporučené baterie (nejsou součástí dodávky):3 ks tužkových 
baterií (1,5V typ AA) Tužkové baterie (1,5V, typ AA)

   Obsah dodávky
Základní jednotka (A), stojan (B), anemometr (C), montážní 
materiál vč. šroubů
Doporučené baterie (nejsou součástí dodávky)
Stanice: 2 ks tužkových baterií (1,5V, typ AA) Senzor: 3 ks tuž-
kových baterií (1,5V, typ AA)

7
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   Zobrazení na displeji

﻿
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Obrázek 3: Zobrazení na displeji

1 Informace AM/PM v 12hodinovém 
režimu času

2 Aktuální čas (hodiny:minu-
ty:vteřiny)

3 Datum (měsíc-den nebo naopak) 4 Zapnuté varování před mrazem
5 Zapnutý automatický letní čas 6 Symbol přenosu pro rádiem 

řízené hodiny

8
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7 Zapnutý alarm 8 Symbol příjmu pro venkovní sen-
zor

9 Zapnutý alarm venkovní teploty 10 Venkovní teplota
11 Symbol senzoru 12 Zapnutý alarm venkovní vlhkosti
13 Venkovní vlhkost 14 Předpověď počasí
15 Informace o „pocitové“ teplotě, 

ochlazení větrem, rosném bodu 
a indexu horka

16 Typ rychlosti větru 
(Avg=průměrná, Gust=aktuální 
náraz)

17 Rychlost větru 18 Nejvyšší rychlost větru (hodinová, 
denní, měsíční, roční)

19 Zapnutý alarm rychlosti větru 20 Klasifikace rychlosti větru (slabý, 
mírný, silný, bouře)

21 Vnitřní vlhkost 22 Zapnutý alarm vnitřní vlhkosti
23 Vnitřní teplota 24 Zapnutý alarm vnitřní teploty

   Před zahájením provozu
﻿ 

POZNÁMKA
Vyhněte se problémům s připojením!
Aby se předešlo problémům s připojením mezi zařízeními, je 
při uvádění do provozu třeba dodržet následující body.

﻿ 

  1.Umístěte základní jednotku (přijímač) a senzor (vysílač) co 
nejblíže k sobě.

2.Připojte napájení k základní jednotce a vyčkejte, až se zob-
razí vnitřní teplota.

3.Zajistěte napájení senzoru.
4.Nastavte/obsluhujte základní jednotku a senzor v rámci 

efektivního dosahu přenosu.
5.Ujistěte se, že základní jednotka i rádiový senzor jsou na-

staveny na stejný kanál.
  Při výměně baterií vždy vyjměte baterie jak ze základní jed-
notky, tak ze senzoru, a vložte je zpět ve správném pořadí, 
aby bylo možné znovu navázat rádiové spojení. Pokud je 

9
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jedno ze zařízení napájeno ze sítě, musí být napájení tohoto 
zařízení při výměně baterií také krátce odpojeno. Pokud jsou 
například vyměněny pouze baterie v senzoru, nemusí být 
signál následně vůbec nebo správně přijímán.
  Vezměte na vědomí, že skutečný dosah závisí na použitých 
stavebních materiálech budov a na poloze základní jednotky 
a venkovního senzoru. Vnější vlivy (různé rádiové vysílače a 
jiné zdroje rušení) mohou výrazně snížit možný dosah. V ta-
kových případech doporučujeme nalézt jiné umístění jak pro 
základní jednotku, tak pro venkovní senzor. Někdy stačí po-
sunout senzor o několik centimetrů!

   Nastavení napájení
Základní jednotka
1.Sejměte kryt prostoru pro baterie.
2.Vložte baterie do prostoru pro baterie. Ujistěte se, že je 

správně dodržena polarita baterií (+/-).
3.Nasaďte zpět kryt prostoru pro baterie.
4.Vyčkejte, až se na základnové stanici zobrazí vnitřní teplo-

ta.
Anemometr
5.Odšroubujte horní část krytu od spodní části.
6.Sejměte kryt prostoru pro baterie ze spodní části horní 

části krytu.
7.Vložte baterie do prostoru pro baterie. Ujistěte se, že je 

správně dodržena polarita baterií (+/-).
8.Nasaďte zpět kryt prostoru pro baterie.
9.Přišroubujte spodní část krytu k horní části krytu.

10
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   Připevnění gumových podložek

Nalepte přiložené samolepicí gumové podložky na svorky 
podle obrázku, aby bylo zajištěno pevnější uchycení montáž-
ní tyče.

   Instalace a montáž anemometru
Dálkový senzor lze dle zvoleného umístění instalovat různý-
mi způsoby.
POZOR! Při montáži se ujistěte, že horní část větrné ko-
rouhvičky je minimálně 1,5 metru nad zemí.

Montáž na svislý nebo vodorovný dřevěný prvek
1.Odšroubujte šrouby ze spodní části krytu.
2.Sejměte svorku na tyč ze spodní části krytu.
3.Zasuňte jeden konec montážní tyče do otvoru svorky na 

tyč tak, aby polohové šipky souhlasily.
4.Připevněte montážní tyč ke svorce na tyč tenkým částečně 

závitovým šroubem a maticí.
5.V závislosti na požadované orientaci zasuňte opačný ko-

nec montážní tyče do otvoru pro svislou nebo vodorov-
nou montáž montážní základny.

11
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6.Připevněte montážní tyč k montážní základně tenkým čás-
tečně závitovýmšroubem a maticí.

7.Přiložte montážní základnu spodní stranou na dřevěný pr-
vek a připevněte ji čtyřmi vhodnými šrouby do dřeva.

	
Montáž na svislou nebo vodorovnou trubku
8.Opakujte kroky 1 až 6 jako dříve.
9.Přiložte montážní základnu spodní stranou na trubku a z 

opačné strany přitlačte protikus svorky na trubku ke 
trubce.

10.Prostrčte 4 šrouby montážní základnou a otvory protiku-
su svorky na druhé straně.

11.Nasaďte 4 matice a ručně utáhněte šroubové spojení.

   Automatické nastavení času
Po zajištění napájení začne hodiny automaticky vyhledávat 
rádiový signál. Tento proces trvá přibližně 3–8 minut.
Pokud je rádiový signál přijat správně, datum a čas se nasta-
ví automaticky a zobrazí se ikona rádiového ovládání.
Pokud se hodinám nepodaří přijmout časový signál, pokra-
čujte následovně:
1.Stiskněte tlačítko RCC na základnové stanici, dokud neza-

čne blikat symbol rádiového signálu.
2.Pokud zařízení stále nepřijímá signál, je třeba čas nastavit 

ručně.

   Manuální nastavení času a další uživatelská 
nastavení
Pro ruční nastavení času / data nejprve deaktivujte příjem 
časového signálu stisknutím tlačítka RCC na cca 8 sekund.
1.Podržte tlačítko CLOCK přibližně 3 sekundy pro vstup do 

režimu nastavení času.

13
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2.Nastavované číslice blikají.
3.Stisknutím tlačítka UP/CH nebo DOWN/Contrast měníte 

hodnotu.
4.Tlačítkem CLOCK potvrďte a pokračujte na další nastavení.
5.Pořadí nastavení: režim 12/24 hodin > Hodiny > Minuty > 

Sekundy > Rok > změna zobrazení D/M-M/D > Měsíc > 
Den > Časový posun > Jazyk > DST AUTO/VYP

6.Nakonec stiskněte tlačítko CLOCK pro uložení nastavení a 
ukončení režimu nastavení.

   Nastavení budíku
1.Podržte tlačítko ALARM přibližně 3 sekundy pro vstup do 

režimu nastavení času budíku.
2.Nastavované číslice blikají.
3.Stisknutím tlačítka UP nebo DOWN změníte hodnotu.
4.Tlačítkem ALARM potvrďte a pokračujte na další nastavení.
5.Pořadí nastavení: Hodiny > Minuty
6.Nakonec stiskněte tlačítko ALARM pro uložení nastavení a 

ukončení režimu nastavení. Budík se automaticky akti-
vuje. Symbol se zobrazí.

7.Stisknutím tlačítka ALARM v běžném režimu zobrazení 
zobrazíte čas budíku.

8.Stisknutím tlačítka ALARM během zobrazení času budíku 
deaktivujete budík.

   Funkce odložení (Snooze)
1.Když budík zazní, stiskněte tlačítko SNOOZE/LIGHT pro ak-

tivaci funkce odložení. Budík zazní znovu za 5 minut.
2.Když budík zazní, stiskněte tlačítko ALARM pro přerušení 

budíku do dalšího času budíku.

15
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3.Pokud není do 2 minut stisknuto žádné tlačítko, budík se 
automaticky vypne.

   Automatický příjem měření
Po zapnutí napájení zobrazí základnová stanice měřené 
hodnoty. Hodnoty z dálkového senzoru se zobrazí do 3 mi-
nut po zapnutí.
Pokud není přijat žádný signál, pokračujte následovně:
Stiskněte tlačítko SCAN na cca 2 sekundy pro opětovné za-
hájení příjmu měření.
Pro více informací o naměřených hodnotách si přečtěte po-
drobný návod (viz informace o stažení na straně 2).

   Nastavení předpoplachu na námrazu
Jakmile venkovní teplota klesne pod 3 °C (37 °F) a je aktivo-
ván předpoplach na námrazu, zazní přibližně 30 minut před 
skutečným časem budíku dodatečný alarm.
1.Nastavte a aktivujte budík (viz „Nastavení času budíku“).
2.Stiskněte tlačítko ALARM několikrát, dokud se na displeji 

neobjeví symboly  a  společně.

   MAX/MIN Údaje o počasí
Základnová stanice ukládá nejvyšší a nejnižší hodnoty růz-
ných údajů o počasí za posledních 24 hodin:
1.V normálním režimu zobrazení opakovaně stiskněte tlačít-

ko MEM pro zobrazení uložených hodnot jednu po dru-
hé.

2.Pořadí zobrazení: Nejvyšší vnitřní teplota > Nejnižší vnitřní 
teplota > Nejvyšší vnitřní vlhkost > Nejnižší vnitřní vlh-
kost > Nejvyšší venkovní teplota* > Nejnižší venkovní 
teplota* > Nejvyšší venkovní vlhkost* > Nejnižší venkov-
ní vlhkost* > Nejvyšší „pocitová“ teplota > Nejnižší „po-
citová“ teplota > Nejvyšší hodnota indexu horka > Nej-
nižší hodnota indexu horka > Nejvyšší hodnota rosného 
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bodu > Nejnižší hodnota rosného bodu > Nejvyšší hod-
nota ochlazení větrem > Nejnižší hodnota ochlazení vět-
rem > Maximální rychlost větru > Nejsilnější náraz větru

3.Všechny hodnoty aktuálního záznamového období budou 
po 24 hodinách automaticky vymazány. Volitelně může-
te podržet tlačítko MEM cca 3 sekundy pro ruční vyma-
zání všech uložených hodnot.

4.*pro aktuálně zvolený kanál

   HI/LO Upozornění
Upozornění HI/LO slouží k upozornění na určité povětrnost-
ní podmínky. Po aktivaci se při dosažení nastavené hodnoty 
spustí zvukový signál a ikona upozornění začne blikat. Pod-
porované oblasti a typy upozornění:
Oblast Dostupný typ upozornění
Vnitřní teplota HI AL / LO AL
Vnitřní vlhkost HI AL / LO AL
Venkovní teplota HI AL / LO AL
Venkovní vlhkost HI AL / LO AL
Srážky (denně) HI AL*
Rychlost větru HI AL

HI AL = Vysoké upozornění / LO AL = Nízké upozornění
*Denní srážky od půlnoci

Nastavení HI/LO upozornění
1.Stiskněte tlačítko ALERT, dokud není vybrána požadovaná 

oblast.
2.Stisknutím tlačítka UP nebo DOWN změňte hodnotu.
3.Stisknutím tlačítka ALERT potvrďte a přejděte na další na-

stavení.
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Aktivace/deaktivace HI/LO upozornění
4.Stiskněte tlačítko ALERT, dokud není vybrána požadovaná 

oblast.
5.Stiskněte tlačítko ALARM pro aktivaci alarmu.
6.Stisknutím tlačítka ALERT potvrďte a přejděte na další na-

stavení.

Poznámka:
7.Pokud není během 5 sekund stisknuto žádné tlačítko, jed-

notka automaticky opustí režim nastavení.
8.Pokud je upozornění ALERT aktivní, oblast a typ upozorně-

ní, které jej vyvolaly, budou blikat a ozve se alarm po 
dobu 2 minut.

9.Když zazní alarm, stiskněte tlačítko SNOOZE/LIGHT pro 
přerušení alarmu. Alarm se pak spustí znovu po 2 minu-
tách.

Mazání dat
10.Podržte tlačítko HISTORY cca 3 sekundy.
11.Stisknutím tlačítka UP nebo DOWN vyberte ANO nebo 

NE.
12.Stiskněte tlačítko HISTORY pro potvrzení. Tím vymažete 

všechna dříve zaznamenaná data o srážkách.

   Historická data
Základnová stanice automaticky zaznamenává různé údaje 
o větru.
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Opakovaně stiskněte tlačítko HISTORY pro zobrazení hodi-
nových (HOURLY – až 24 hodin zpět), denních (DAILY – až 31 
dní zpět), měsíčních (MONTHLY – až 12 měsíců zpět) nebo 
ročních (YEARLY – až 3 roky zpětně) maximálních historic-
kých dat podle aktuálního režimu zobrazení.

   Trendy počasí
Meteostanice vypočítává na základě naměřených hodnot 
trend počasí na následujících 12 hodin.

﻿

1 2 3 4 5 6

Obrázek 4: Ukazatele trendu počasí
1 Slunečno 2 Polojasno
3 Zataženo 4 Déšť
5 Bouřka 6 Sníh

   Ukazatele šipek trendu

1 2 3

1 Stoupající 2 Stabilní
3 Klesající

Ukazatel trendu teploty a vlhkosti ukazuje trendy změn v ná-
sledujících několika minutách. Šipky označují stoupající, sta-
bilní nebo klesající trend.
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   Pocitová teplota
Opakovaně stiskněte tlačítko INDEX, dokud se na displeji ne-
zobrazí FEELS LIKE.
Poznámka:
Pocitová teplota označuje hodnotu teploty podle osobního 
vnímání teploty.

   Rychlost větru
Výběr jednotky rychlosti větru
1.Podržte tlačítko WIND přibližně 3 sekundy pro vstup do re-

žimu nastavení.
2.Stiskněte tlačítko UP nebo DOWN pro změnu jednotky 

mezi mph (míle za hodinu), m/s (metry za sekundu), 
km/h (kilometry za hodinu) nebo uzly.

3.Stisknutím tlačítka WIND uložte nastavení a opusťte režim 
nastavení.

Výběr režimu zobrazení větru
4.Pomocí posuvného přepínače [ AVG / GUST ] přepínejte 

mezi průměrnou (AVERAGE) a nárazovou (GUST) rych-
lostí větru.

5.V normálním režimu stiskněte klávesu [ WIND ] pro přepí-
nání mezi hodinovým, denním, měsíčním a ročním zá-
znamem nejvyšší rychlosti větru.

   Ochlazení větrem
Opakovaně stiskněte tlačítko INDEX, dokud se na displeji ne-
zobrazí WIND CHILL.
Poznámka:
Ochlazení větrem je založeno na společném účinku teploty a 
rychlosti větru. Zobrazené ochlazení větrem je vypočteno 
pouze z teploty a rychlosti větru a je měřeno venkovním 
senzorem.
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   Index horka
Opakovaně stiskněte tlačítko INDEX, dokud se na displeji ne-
zobrazí HEAT INDEX.
Index horka Varování Význam

> 55° C
(> 130° F)

Extrémní nebezpečí Vysoké riziko dehy-
dratace / úpalu

41° C – 54° C
(106° F – 129° F)

Nebezpečí Pravděpodobné vy-
čerpání horkem

33° C – 40° C
(91° F – 105° F)

Vysoká opatrnost Možné riziko dehy-
dratace

27° C – 32° C
(80° F – 90° F)

Ostražitost Možné riziko vyčer-
pání horkem

Upozornění:
Pocitová teplota je založena na společném účinku teploty a 
vlhkosti. Index horka je vypočten pouze při pokojové teplotě 
27° (80° F) nebo vyšší. Zobrazená pocitová teplota je vypo-
čtena pouze z teploty a vlhkosti a je měřena venkovním sen-
zorem.

   Rosný bod
Opakovaně stiskněte tlačítko INDEX, dokud se na displeji ne-
zobrazí DEW POINT.
Poznámka:
Rosný bod je teplota, pod kterou vodní pára ve vzduchu při 
konstantním atmosférickém tlaku kondenzuje na kapalnou 
vodu stejnou rychlostí, jakou se vypařuje. Kondenzovaná 
voda se nazývá rosa, když se tvoří na pevném povrchu. Tep-
lota rosného bodu se vypočítává z vnitřní teploty a vlhkosti 
měřených hlavní jednotkou.
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   Beaufortova stupnice
Beaufortova stupnice je mezinárodní stupnice rychlosti vět-
ru od 0 (bezvětří) do 12 (síla hurikánu).

Číslo Beaufortovy 
stupnice

Popis Rychlost

0 bezvětří < 1 km/h | < 1 mph
< 1 uzel | < 0,3 m/s

1 lehký vánek 1,1–5,5 km/h | 1–3 mph
1–3 uzly | 0,3–1,5 m/s

2 slabý vánek 5,6–11 km/h | 4–7 mph
1–3 uzly | 0,3–1,5 m/s

3 mírný vánek 12–19 km/h | 8–12 mph
7–10 uzlů | 3,5–5,4 m/s

4 umírněný vánek 20–28 km/h | 13–17 mph
11–16 uzlů | 5,5–7,9 m/s

5 čerstvý vítr 29–38 km/h | 18–24 mph
17–21 uzlů | 8,0–10,7 m/s

6 silný vichr 39–49 km/h | 25–30 mph
22–27 uzlů | 10,8–13,8 m/s

7 prudký vítr 50–61 km/h | 31–38 mph
28–33 uzlů | 13,9–17,1 m/s

8 bouřlivý vítr 62–74 km/h | 39–46 mph
34–40 uzlů | 17,2–20,7 m/s

9 silná bouře 75–88 km/h | 47–54 mph
41–47 uzlů | 20,8–24,4 m/s

10 vichřice 89–102 km/h | 55–63 mph
48–55 uzlů | 24,5–28,4 m/s

11 prudká vichřice 103–117 km/h | 64–73 mph
56–63 uzlů | 28,5–32,6 m/s

12 síla hurikánu > 118 km/h | > 74 mph
> 64 uzlů | > 32,7 m/s
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   Záruka
Standardní záruční doba je 2 roky a začíná běžet dnem ná-
kupu. Pro využití prodloužené dobrovolné záruční lhůty uve-
dené na dárkové krabičce je nutná registrace na našich 
webových stránkách.
Úplné záruční podmínky, informace o prodloužení záruky a 
detaily o našich službách naleznete na 
www.bresser.de/warranty_terms.

   Prohlášení o shodě CE
Bresser GmbH tímto prohlašuje, že rádiové zařízení s číslem 
výrobku 7002531 7902531 je v souladu se směrnicí 2014/53/
EU. Plné znění prohlášení o shodě CE je dostupné na 
následující webové adrese: www.bresser.de/down�-
load/7002531 7902531/CE/7002531 7902531_CE.pdf

   Likvidace  
Obalové materiály likvidujte dle jejich druhu. Informace o 
správné likvidaci získáte u poskytovatele komunálních služeb 
likvidace odpadu nebo u environmentální agentury.
Elektronická zařízení nelikvidujte v komunálním odpadu!
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických 
a elektronických zařízeních a její implementace do národní leg-
islativy musí být použité elektrické zařízení sbíráno odděleně a 
ekologicky recyklováno.
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Baterie a akumulátory nesmí být vyhazovány do komunálního 
odpadu. Jste ze zákona povinni použité baterie a akumulátory 
vracet a můžete je po použití bezplatně odevzdat buď v našem 
prodejním místě, nebo v blízkém okolí (např. v prodejnách 
nebo na městských sběrných místech).
Baterie a akumulátory jsou označeny přeškrtnutou popelnicí a 
chemickým symbolem škodlivé látky, „Cd“ označuje kadmium, 
„Hg“ rtuť a „Pb“ olovo.



DE   AT   CH   BE
Bei Fragen zum Produkt und eventuellen 
Reklamationen nehmen Sie bitte zunächst mit 
dem Service-Center Kontakt auf, vorzugsweise 
per E-Mail. 

E-Mail: service@bresser.de
Telefon*: +49 28 72 80 74 210

BRESSER GmbH
Kundenservice
Gutenbergstr. 2
46414 Rhede
Deutschland
*Lokale Rufnummer in Deutschland (Die Höhe der Gebühren je 
Telefonat ist abhängig vom Tarif Ihres Telefonanbieters); Anrufe aus 
dem Ausland sind mit höheren Kosten verbunden.

GB   IE
Please contact the service centre fi rst for any 
questions regarding the product or claims, 
preferably by e-mail.

E-Mail:  service@bresseruk.com
Telephone*: +44 1342 837 098

BRESSER UK Ltd.
Suite 3G, Eden House
Enterprise Way
Edenbridge, Kent TN8 6HF
United Kingdom
*Number charged at local rates in the UK (the amount you will 
be charged per phone call will depend on the tariff  of your phone 
provider); calls from abroad will involve higher costs.

FR   BE
Si vous avez des questions concernant ce produit 
ou en cas de réclamations, veuillez prendre 
contact avec notre centre de services (de 
préférence via e-mail).

E-Mail:  sav@bresser.fr
Téléphone*: 00 800 6343 7000

BRESSER France SARL
Pôle d’Activités de Nicopolis
314 Avenue des Chênes Verts
83170 Brignoles
France
*Prix d'un appel local depuis la France ou Belgique

NL   BE
Als u met betrekking tot het product vragen 
of eventuele klachten heeft kunt u contact 
opnemen met het service centrum (bij voorkeur 
per e-mail). 

E-Mail: info@bresserbenelux.nl
Telefoon*: +31 528 23 24 76

BRESSER Benelux
Donau 5-12
7908 HA Hoogeveen
The Netherlands
*Het telefoonnummer wordt in het Nederland tegen lokaal tarief 
in rekening gebracht. Het bedrag dat u per gesprek in rekening 
gebracht zal worden, is afhankelijk van het tarief van uw telefoon 
provider; gesprekken vanuit het buitenland zullen hogere kosten met 
zich meebrengen.

ES   IT   PT
Si desea formular alguna pregunta sobre el 
producto o alguna eventual reclamación, le 
rogamos que se ponga en contacto con el centro 
de servicio técnico (de preferencia por e-mail).  

E-Mail: servicio.iberia@bresser-iberia.es
Teléfono*: +34 91 67972 69

BRESSER Iberia SLU
c/Valdemorillo,1 Nave B
P.I. Ventorro del Cano
28925  Alcorcón Madrid
España
*Número local de España (el importe de cada llamada telefónica 
dependen de las tarifas de los distribuidores); Las llamadas des del 
extranjero están ligadas a costes suplementarios..

Service
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Gutenbergstraße 2
46414 Rhede · Germany
www.bresser.de

@BresserEurope

Bresser UK Ltd.
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Edenbridge, Kent TN8 6HF 
Great Britain
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